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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA

MEZI

VLADOU LOTYSSKE REPUBLIKY

A

VLADOU CESKE REPUBLIKY

0

PRUMYSLOVE SPOLUPRACI V OBLASTI OBRANY



Volume 2266, 1-40372

V16da Loty.sk6 republiky a vlida (esk republiky (d~le jen .smIuvni strany"),

majice na zfeteli ustanoveni Ujednini mezi Ministerstvem obrany Cesk6
republiky a Ministerstvem obrany Loty§sk6 republiky o vzijemn6 spoluprici
tlodepsanl 29. listopadu 1993 v Praze,

zdbrazhiujice, 2e vztahy pfitelstv! a spoluprice, je2 budou nad~le rozvijeny a
oosilovany na zaklad& princip6 vzijemn& spolupr~ce a rovnoprivnosti, pfispcji
ke zlep.eni dosavadnich vztahO obou st~tO, stejn6 jako k upevnCni miru a
bezpefnosti ve sv6tE,

vyjadfujice svij zijem na dal.im rozvoji prcmyslov6 spoluprice v oblasti
obrany, na vyu~iti v4'sledk v~ly a techniky v oblasti vojensk6 techniky a pi
konverzi zbrojni vroby, zdrazhiujice d61eitost rozvijeni v~deck6 a technickC
spolupr(ce v oblasti obrany,

se dohodly na nisledujicim:

. 6LANEK I
UCEL DOHODY

0delem t to Dohody je vytvofit podminky pro spolupr~ci mezi smluvnimi
stranami v oblastech stanovench v dlinku 4 t6to Dohody v r:m ci pOsobnosti
vymezene pravnimi pfedpisy teskd a Loty.sk6 republiky.

6LNEK 2
ROZSAH PUSOBNOSTI DOHODY

Tato Dohoda stanovi principy a aktivity v prnimysfov6 spolupi-ci v oblasti
obrany (ddle jen .obrann prcmysr) mezi smluvnfmi stranami.

CLNEK 3
VYMEZENi POJMb

1. .Vysilajici smluvni strana" je smluvni strana, kter6 vysil6 osoby, materibf
nebo vybaveni na 6zeml st~tu pfijimajici smluvni strany za (ielem prov~ddni
t6to Dohody.

2. Pijimajici smluvni strana" je smiuvni strana, kterA plijmi osoby, materi~l a
vybaveni od vysilajici smluvni strany na 6zemi svdho stitu za 6elem pln~ni t6to
Dohody.

3. Vyslan6 osoby' jsou pfislu. nici ozbrojen ,ch sil nebo civilni persondi statti
smluvnich stran, kter6 byly vysiny na Cizemi stitu druh6 smluvni strany za
OF-elem pin~ni tbto Dohody.
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4. Z;visI osoby' oznaduji man~ele di mantelky a d~ti vysfan'ch osob
pfislunikO ozbrojengch sil nebo civiinf sloky statO smiuvnich stran odkizane na
n6.vivou v souladu s n~rodnim privnim f~dem.

5. ,,MateriNI a sluiby pro obranu" pfedstavujf zbrand, vojenski vzbroj a
vkstroj, materi~ly nutn6 k jejich vzkumu, v'voji a vrob6 a piislu. n Iogisticka
podpora.

6. jechnicki oblast" zahmuje vyzkum, v'voj a vgrobni technologie vrobk6
'pro obrannk prtimysl a technicke slu~by.

7. ,,Technicke slu-by' znamenaji v*,echny slu.by, kter6 maji vztah k vgvoji,
vkrobC, CidribC a k 6pravim materWIO pro obranng prtimysl.

8. ,Zbruka za jakost" znameni typickd vlastnosti a dinnosti, kter6 musi b't
zaru~eny tak, aby zajiffovaly jakost produkce a slu.eb pro obranu.

dLANEK 4
OBLASTI SPOLUPRACE

1. Smluvni strany budou prostfednictvim pfisiungch rezortnich ministerstev
spolupracovat v n~sledujicich oblastech:

a) Vytv&feni vhodncph podminek pro spoledn , v-zkum, v'voj, v'robu a
modifikaci nihradnich dilh, souSistek, n~strojO, materi~i~h pro rezort obrany a
technick6ho vybaveni po2adovan&ho ozbrojengmi silami sttO smIuvnich stran;

b) aplikace vqsIedkO spoledn6ho vfzkumu, v'voje a vgrobnich projektO v
oblasti vojensk6 techniky na 6zemi st~tu* obou smluvnich stran;

c) vyzkum, vqroba a konstrukce v oblasti matedilu a slu:eb pro obranu;

d) vytvafeni podminek pro spole.n& v'robni, rozvojovd, technologick6 a
modemiza~ni programy, t'kajici se vqrobkti obranneho primyslu pro rezorty
obrany a dospije-li-se ke shod6, takt62 vrobktj tfetich stran;

e) organizovini spole~n'ch v~deckkch akci v oblastech oboustrann~ho
zijmu;

f) vzbjemn& pomoc v oblasti vroby, zisobovini rezortu obrany vkrobky
obranndho prOmyslu, zprostfedkovini slu~eb a pR modemizaci zaiizeni a
vybaveni vojensk( techniky smiuvnich stran;

g) podpora uzavirini dohod mezi pfislu.n ,mi rezorty st&tO smluvnich stran za
ti6elem daliho v~voje a spolein6 vroby zbrani .a vojensk~ho technickdho
vybaveni a jejich-soue_,sti, o zisobovhni a vWrob&.vrobkO, Dro obranu v r~mci
teto Dohody;
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h) prodei spoled n vvroben(ch finalnich wrobkU. ziskanVch iako

vsledek spolednkch projektO, tfetim stitbm podle vz~jemn6 dohody;

i) v 'mlna v~deckch a technickch informaci, v~m~na informaci o
standardech pouivan ,ch smluvnimi stranami v obrann6m pri~myslu pi
zabezpedOovfni jakosti a v'mfna dokumentO majicich vztah k tdto oblast pfi
oboustrannm dodr2eni zsad ochrany utajovan 'ch skutednosti;

j) spoluprace mezi vojenskgmi technick~mi institucemi, podniky
obrann6ho prcmyslu a opravirenskkmi zafizenimi, jel jsou v ptsobnosti
smluvnich stran;

k) Cidast na vojenskch primyslovch veletrzich a sympoziich
organizovan'ch na uzemi stat& obou smluvnich stran.

fLANEK 5
SPOLECNY VYBOR

1. Za i'elem prov~dni t~to Dohody.smluvni strany zfizUji Spolednk
Ioty, sk-6esko koordina~ni v~bor (dile jeh .Spole~n , vybor ), jeho2 d eny
budou zistupci obou smiuvnich stran.

2. Delegaci LotyskC republiky ve Spole(nem vqboru povede zistupce
Ministerstva obrany Loty'sk& republiky, delegaci. Cesk6 republiky povede
zistupce Ministerstva obrany Ceske republiky.

3, Styeny'mi ifady, kter& odpovidaji za organizaci a koordinaci dinnosti
Spoledneho vqboru jsou:

- Ministerstvo obrany Loty.skd republiky,
- Ministerstvo obrany Cesk& republiky.

4. KaMd5 ze smluvnich stran bude ve Spoledndm v'boru zastoupena
nejvice sedmi 6leny. V pfipadC nutnosti budou kjedn~ni Spoledn~ho v'boru
p~izvini experti, a to za stejnychpodminek jako jeho fidni dienov&.

5. Do psobnosti Spoledn~ho vqboru v rimci teto Dohody n~ieli
zejm~na nasledujici aktivity:

a) vqbr a definovani konkretnich oblasti spolupr~ce die dlAnku 4 tcto
Dohody;

b) vy'b~r projektO', je. budou spoledn6 'realizoviny a stanoveni
nejvhodnejAch typci a metod spoluprace pfi jejich realizaci;

c) 0znadeni a vybdr mistnich firem, je2 mohou b~t potenciilnimi partnery
smluvnich stran;

d) v'mena informaci za (Ilelem realizace nvrhCi na spoluprjci pFi
prov~d~ni spoledn~ch projektO;
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e) prezentace nivrh0,i stanovisek a doporudeni pfislu~n ,m orgin~im o
rnoin~m zapojeni tfeti strany do spole~n'ch projekti;

f) vypracovivini prov~dcich pfedpis6 pro Gdely realizace schvblench
T)rojektO a zim&rI;

g) iniciovini tvorby smluvnich dokument6 t'kajicich se spole~n'ch
projekt6i;

h) usnadndni pfimg'ch vztahO mezi konkr~tnimi spolednostmi, vlidnimi
nstitucemi a jin ,mi organizacemi smluvnich stran;

i) periodick5 kontrola provid!ni schvdlenkch projekt6 a zimnr.

6. Spolen, vgbor bude jednat ve vzijemnE dohodnut.ch terminech,
nejmrnC vak jednou za ti roky s tim, 2e pfedsednictvi die z~sady
pravideln~ho stfidini pipadne v:dy vedoucimu delegace pfijimajici smluvni
strany, kterV je odpov~dnk za svolni a organizaci tohoto jedninf.

7. Vedouci delegaci.. se budou navz~jem informovat o ot~zk~ch a
,nametech jejih± projednini ve Spole6n6m vgboru je i;douci. V~echny
namety a diskusni okruhy pro jednini Spoledneho vboru musi b rt
specifikoviny nejpozdCji tficet dni pfed jeho dohodnutou schcjzkou.

8. Tyto dinnosti a aktivity by mNl iniciovat pfedseda - vedouci delegace
piijimajici smfuvnl strany prostrednictvim oficidlniho pozvdni druh6 smluvni
stran&, a, to nejpozdEji tfi mnsice pfed navrhovan'm terminem jedn~ni
Spoletnbho vboru.

9. Z dfvodu zahrnuti po~adovan'ch nikladb na jednini Spolein~ho
vb6ru do rozpodtu, plijimajici smluvni strana by mla oznimit vysilajici
smiuvni stranC termin pl[novaneho jednini Spole(neho vyboru nejpozd~ji
fi m~sice pfed zad.tkem roku.

(LANEK 6
PROVADEN DOHODY

1. Podrobnosti t kajici se spoluprice na spole~n'ch projektech budou
stanoveny v Prov~dcfch ujednanich. Prov~dci ujedn;ni budou uzavIrna
mezi pfislugngmi rezorty, do jejich2 p{sobnosti budou spadat price
provden na zdkladd t(chto ujednini.

2. V pfipad6 ukon~eni platnosti kter6hokoli Prov;d6ciho ujednini
pfislugn& re zorty souhlasi se spln~nim v£ech zivazk6 vypl vajicich z
Provid~cich ujednini;, kter6 vznikly pfed v'povddi. Rozhodnuti o ukoneeni
platnosti kterehokoli Prov~d~ciho ujednAni bude vz'jemnd dohodnuto
pflslun~mi rezorty a bude obsahovat seznam splndn'ch a nespln~nqch
zavazkO.
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3. s...-:,-... . .... -------~n~ l e M

platnosti tWto Dohody.
4. Spoluprice bude udr~ov~na na zikladE principu reciprocity s tim, 2e

smluvni strany budou respektovat zijmy a potfeby druh6 smluvni strany.

5. SmIuvni strany budou spolupracovat jen v tch oblastech, kter6 maji
.vztah k jejich obrannemu pr Jmyslu. Zafazeni problematiky vzijemn6
spoluprice v obrann~m prmyslu, kteri je v zijmu tfetich stitCi, je motn6
pouze na ziklad6 vzjemn& dohody uzavfen& mezi smluvnimi stranami.

6. Dojde - Ii k dohodd smluvnich stran, mohou b f pfipraveny rodni pliny
spoluprce, kter6 budou vychdzet z principO t~to Dohody.

7. Smluvnf strany, na z~kladd vzijemn6 dohody, stanovi a pfijmou
aozhodnuti tfkajici se pozv~ni tfetich stWt6 na spole(n'ch prrjmyslov~ch
projektech mezi Ceskou republikou a Lotygskou republikou.

CLNEK 7
OCHRANA PRAV DUSEVNiHO VLASTNICTVI

1. 0 privech a povinnostech smluvnich stran t'kajicch se
prCimysIov~ho a duevniho, vlastnictvi, vyroby v jejich vlastnich st~tech,
pfiddlovani v'robnfch licenci, prodeje tFetim stranm .a ochrany patentcl na
nove v~robky a vyn~lezy' realizovane v ramci spoleinqch projektO bude
rozhodov~no--v souladu S prov~ddnim konkrCtnich Provdcich ujednini
uzavfenjch na ka2 dq spolenk projekt Tato ujedn~ni budou respektovat
platn& pr~vni pFedpisy a mezin~rodni dohody p ochran6 autorskgch prv v
ka.dem statu. V tCchto ujednnIch budou podrobnC specifikov~ny principy
a postupy, kter6 maji vztah k formi, mistu, dasu a podminkim vyrovnini
viijemnkch pohledivek a CjvrCi pochizejicich z vkzkumu, v'voje, v'roby,
obstarvini v ,robkO, technick'ch slu2eb a personMnli podpory, .stejnd jako
infrastrukturniho servisu. Tot62 plati i pro finandni a pr~vni zavazky t~kajici
se ochirany autorskych a jinqch prv.

2. Vzijemnd vymCnCn6 a zpFistupn~n& materifly di informace z oblasti
obranneho prCrmyslu mohou b~t publikovdny nebo pfediny tFeti s.trane jen s
pisemngm souhlasem dnrhA smluvni strany.

3. Smluvni strany budou respektovat autorska prdva a jina omezeni
tfkajici se reprodukce, kopirovini, poulivini nebo distribuce v.ech
materiWhO, v'robkj a Cjdaj6, je2 jsou poskytnuty druhou smluvni stranou na
zakIad6 teto Dohody.

CLANEK 8
OCHRANA UTAJOVANYCH SKUTE45NOSTi

1. Ochrana utajovanch inforrnaci bude pfedm~tem samostatn6 dohody
mezi vl~dou Oesk& republiky a vldou Lotysk6 republiky o vzijemn&
ochrand utajovan ,ch skutednosti. Do okam;iku vstupu uvedend dohody v
platnost se ochrana utajovangch skute nosti bude fidit ustanovenimi
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Ujedri4nlri ii ...... ob.-ay CeSk,&eu~~~ .~
obrany Lotysk6 republiky o ochran& utajovanqch vojensk~ch skuteanosti,
podepsan~ho dne 10. kv~tna 1999 v Praze.

2. Ustanoveni vqfe uveden'ch smluv o ochran& utajovangch skute~nosti
mohou b't v pfipadd potfeby specifikovina v jednotliv'ch Provid~cich
ujedn~nichnebo jinqch smluvnich dokumentech. Takto stanovenb ochrana
v~ak musi b,t stejn6 nebo vdt~i, ne. je uvedeno ve smlouvach uveden'ch
v odstavci 1.

dLNEK 9
ZARUKA ZA JAKOST

1. Smluvni strany na zikladC norem ISO 9000, STANAG a AQAP 100
vytvofi standardy pro potifeby jejich spolupr5ce v obrann~m primyslu a pFi
opatfovini zboii a slu.eb pro obranu. Tyto standardy budou aplikov~ny
vdy na -zdklad& odpovidajicich smluv, protokolCi, dohod a kontrakt6,
podepsankch smluvnimi stranami.

2. Spolupr~ce pi zabezpeiovini jakosti bude upravena prostfednictvim
zvlIgtnr dohody mezi ministerstvy obrany stit0 smluvnich stran.

(tLANEK 10
FINAN(Ni ZABEZPEdENJ

1. Vgdajespojend s jedninim Spoledneho vyboru, s v jimkou nakladj
na mezintrodni dopravu ai. mzdy, bude hradit pfijimaci smluvni strana na
ziklad6 vzdjemnosti.

2. Vyslane a z~visie osoby kter6 byly vysl~ny v souladu s ustanovenimi
t~to Dohody, budou respektovat orivni fi§d st~tu pfijimajfci smluvni strany.

(CLANEK 11
JURISDIKCE

Vyslane a zavisI6 osoby, je2 budou v r~mci t~to Dohody pobg'vat na
OzemI st~tu pfijimajici smluvni strany, budou respektovat privni predpisy
tohoto stitu. Na trestn6 diny spichan& na Ozemi stitu pfijimajici smluvni
strany se bude vztahovat jurisdikce st§tu p~jimajici smluvni strany.

CLANEK 12
P.EtENi SPORU

1. Spory, je2 mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami pfi v'kladu nebo
providini tWto Dohody di ProvddCcich protokolC, budou fegeny neodkladn6
vzijemngm jedninim ve Sp01ean~m v'boru, a to na.ziklad6 kidosti jedn&
ze smluvnich stran. Zdn& spory Vznikl6 pli provd~ni tdto Dohody (s
vjimkou spori vypl 'ajicich z Providcich ujednini) nebudou pfedklidny
k feeni _adndmu mezindrodnimu soudu ani tfeti strand.
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2- Pokud uuj k n n p c S ic ,,,-,, do 90 n' ,q
podani ±Adosti smluvni strany, pak budou tyto spory fe.eny na 6rovni
ministra obrany Cesk6 republiky a ministra obrany LotyskC republiky.

CLANEK 13
IRE.ENi SKOD

Skody, vznikl v dcisledku porueni uzavienkch smluvnich zivazkO,
iude hradit ta smluvni strana, jeji2 jedn~ni tento gkodlivV nisledek
lzpsobilo.

CLANEK 14
.AVftREtNA USTANOVEN

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem vymdny diplomatickych n6t
hn ezi smluvnimi stranami potvrzujici vnitrostitni schvIleni v souladu
! odpovidajicimi privnimi normrnami. Dohoda se sjednivi na dobu pdti let a
bude automaticky prodlulovina o dali rok pokud ji jedna ze smluvnich
stran pisemn6 nevypovi nejpozdCji 30 .dntO pfed uplynutim jeji doby
platnosti.

2. Tato Dohoda' bm t mn6na a dopliovina vzijemnou dohodou
rsmluvnich stran. V takovem pfipad6 zahiji smluvni strany jedn~ni o vy.se
Izmin~n& zmrn nebo dopiku v prnbhu 90 dni ode dne, kdy jedna
Osmluvni strana informovala druhou smluvni stranu o nezbytnosti zahijeni
takov~ho jedn~n[ ZmCny nebo doplfiky t~to Dohody, na nichk se smluvni
strany 'dohodly, vstoupi v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1
tohoto.dlanku: V.echny zm~ny a doplfiky. musi bkrt provedeny pisemnou
formou.

3. V pipad& vypovCzeni t6to Dohody budou smluvni stranyprostfednictvim pfislugn ,ch rezortI vzdjemn6 konzultovat nejuspokojivSji
kroky, kterC je nutno podniknout pro ukondeni platnosti jednotliv'ch
Prov;dCcich ujedn~ni.

Dino v Riza dne 21. dervna 2000 ve dvou pCivodnich vyhotovenich,
kad6 v jazyce Ioty-§skdm, 6esk~m a anglick~m. V pfipad rozdilnosti ve
,,kladu je rozhodujici zn~ni v jazyce anglick6m.

ZA VLADU ZA VLADU
LOTYSSKa REPUBLIKY (CESKt: REPUBLIKY

"irts rl'is Kristovskis VladirrVetchv
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE INDUSTRIAL COOPERATION IN THE FIELD OF
DEFENCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter as the "Parties")

Taking into consideration the provisions of the Agreement between the Ministry of
Defence of the Republic of Latvia and the Ministry of Defence of the Czech Republic on
Mutual Co-operation signed on 29 November 1993 in Prague,

Emphasizing that the friendship and co-operation relations, which will be further de-
veloped and strengthened on the basis of the principles of mutual co operation and equity
of rights will contribute to improvement of existing relations between both countries as
well as to peace and security of the world,

Expressing their interest in further development of the industrial co-operation in de-
fence with usage of scientific and technical achievements in the area of military equipment
and during conversion of armament production, emphasizing importance of development
of scientific and technical co-operation in the area of defence,

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to establish conditions for co-operation between the
Parties in the fields defined in the Article 4 of this Agreement within competencies of the
legal regulations of the Republic of Latvia and the Czech Republic.

Article 2. Scope

This Agreement covers the principles and activities in the industrial co-operation in the
field of defence (hereinafter as the "defence industry") between the Parties.

Article 3. Definition of Terms

1. "Sending Party" means the Party that sends personnel, material and equipment to the
territory of the Receiving Party for the purpose of this Agreement.

2. "Receiving Party" means the Party that receives personnel, material and equipment
from the Sending Party on the territory of its state for the purpose of this Agreement.

3. "Guest Personnel" means the military or civilian personnel that the Parties deploy
on the territory of state of the other Party for implementation of this Agreement.

4. "Dependants" means spouse and the children of the guest personnel of Armed forces
or civilians of the Parties, they should take care of according to their national legislation.



Volume 2266, 1-403 72

5. "Defence Material and Services" covers weapons, military armaments and
equipment, material necessary for research, development and production and related
logistic support.

6. "Technical Field" covers research, development and production technology for de-
fence industry and technical services.

7. "Technical Services" means all services related to development production, mainte-
nance and modification of defence materials.

8. "Quality Assurance" means the qualities and activities, which must be guaranteed
so as to provide the quality of defence production and services.

Article 4. Cooperation Fields

1. The Parties through the relevant department ministries will co-operate in the follow-
ing fields:

a) Creation of appropriate conditions for common research, development production
and modification of spare parts, tools, instruments, defence materials and technical equip-
ment required by the Armed Forces of the Parties' states.

b) Application of results of common research, development and production projects
in the field of the military equipment on the territory of states of both Parties.

c) Research, production and design in the field of defence material and services.

d) Creation of conditions for joint programs of production, development technology
and modernization concerning the defence products of both Parties and if agreed upon, also
of the third countries.

e) Organization of joint scientific activities in the area of mutual interest.

f) Mutual assistance in the field of production, procurement of defence industrial prod-
ucts and services, as well as modernization of works and equipment of the Parties.

g) Encouragement of concluding agreements between appropriate departments of the
Parties' states on further development and joint production of weapons and military techni-
cal equipment as well as of their parts, on the procurement and production of defence prod-
ucts under this Agreement.

h) Sale of the jointly achieved final products made in joint projects to third countries
according to a mutual agreement.

i) Exchange of scientific and technical information, exchange of information on stan-
dards used by the Parties in defence industry during quality assurance and exchange of re-
lated documentation.

j) Cooperation between military technical institutions, defence industry companies and
repair facilities, that are within the competencies of the Parties.

k) The participation in military industrial fairs and symposia organized on the territory
of states of both Parties.
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Article 5. Joint Committee

1. The Joint Latvian - Czech Co-ordination Committee (hereinafter "Joint Commit-
tee") will be formed in order to implement the provisions of this Agreement, and its mem-
bers will represent both Parties.

2. The Delegation of the Republic of Latvia will be headed in the Joint Committee by
the representative of the Ministry of Defence of the Republic of Latvia, the Delegation of
the Czech Republic will be headed in the Joint Committee by the representative of the Min-
istry of Defence of the Czech Republic.

3. The liaison offices responsible for organization and collaboration activities of the
Joint Committee are:

-- Ministry of Defence of the Republic of Latvia.

-- Ministry of Defence of the Czech Republic.

4. Each of the Parties will be represented in the Joint Committee by no more than seven
members. The experts will be invited to the Joint Committee and it will be under the same
conditions as its members, if necessary.

5. Within this Agreement and according to its competencies the Joint Committee will
especially perform:

a) Selection and definition of concrete areas of co-operation according to Article
4 of this Agreement.

b) Selection of projects, which will be jointly realized, and identification of the
most appropriate types and methods of co-operation during their implementa-
tion.

c) Identification and selection of the Parties' local companies, which could be po-
tential partners of the Parties.

d) Exchange of information for the purpose of realization of proposals on co-op-
eration during implementation of joint programs.

e) Presentation of proposals, standpoints and recommendations about the involve-
ment of the third country into the joint project to the respective authorities.

f) Elaboration of regulations for realization of approved projects and intentions.

g) To take the initiative the creation of agreements concerning ofjoint programs.

h) To ease direct contacts between the concrete companies, government institu-
tions and other organizations of the Parties.

i) Periodical control of realization of approved projects and intentions.

6. The Joint Committee will meet on mutually agreed dates at least once in three years,
while chairmanship according to the principle of regular rotation will be always served by
the head of the host country delegation who is responsible for calling and organizing of the
meeting.

7. Heads of delegations shall inform each other about the questions and themes whose
negotiations in the Joint Committee is called for. All themes and topics on the Joint Com-
mittee agenda must be specified at least 30 days prior to its agreed meeting.
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8. The activities should be initiated by the chairman - head of delegation of the Receiv-
ing Party through an official invitation to the second Party three months before the pro-
posed date of the Joint Committee Meeting.

9. To make possible the allocation of the required budget for the Joint Committee
Meeting, the Receiving Party should notify the date of the planned meeting to the Sending
Party at least 3 months before the beginning of the year.

Article 6. Implementing Principles

1. The details concerning co-operation on common projects shall be defined through
the Implementing arrangements. The Implementing arrangements shall be concluded be-
tween the relevant departments into their competence, the works on the base of these Im-
plementing arrangements will be conducted.

2. In case of termination of any Implementing arrangements, the relevant departments
agree to complete all obligations started before the notification of termination The termi-
nation act of any Implementing arrangement shall be mutually concluded by the Parties

and shall include a list of satisfied and unsatisfied obligations.

3 Termination of an Implementing arrangements does not terminate this Agreement.

4. Co-operation will be maintained on the base of the reciprocity principle, taking into
consideration mutual interests and needs of the second Party.

5. The Parties will co-operate only in the issues related to their industries in defence.
The inclusion of issues of mutual defence industry co-operation which are in the interests
of the third countries is possible only on the basis of the mutual agreement concluded be-
tween the Parties.

6. If the Parties agree, annual plans of co-operation may be prepared, while taking into
consideration the principle of this Agreement.

7. The Parties will assess and take decisions concerning the invitation of the third coun-
tries to participate in joint production projects between the Republic of Latvia and the
Czech Republic upon mutual Agreement.

Article 7. Copyright Protection

1. About the rights and obligations of the Parties concerning industrial and intellectual
ownership manufacturing within their own countries, assignment of manufacturing licens-
es, sale to third countries and the protection of patents on new products and inventions re-
alized within the joint projects will be decided in accordance with the Implementing
arrangements to be concluded for each joint project. These Implementing arrangements
will take into consideration the regulations and international agreements in force on the
protection of copyrights in each country. In these Implementing arrangements, principles
and procedures related to the form, place, time and conditions of settling mutual debts and
credits arising from expenses resulting from research, development, manufacturing, pro-
curement, technical services and personnel support as well as infrastructure services, the
financial and legal obligation concerning copyright protection will be specified in detail.
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2. Mutually exchanged and available materials or information of industry in defence
can be published or extended to the third party only with the written consent of the deliv-
ering second Party.

3. The Parties shall respect copyrights and other limitations concerning reproduction,
copying, usage or distribution of all materials, products and data which are delivered by an-
other Party on the basis of this Agreement.

Article 8. Protection of Classified Information

1. Protection of classified information will be arranged by an independent Agreement
between the Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Re-
public. Until the mentioned Agreement enters into force the protection of classified infor-
mation will be regulated by the provision of the Arrangement between the Ministry of
Defence of the Republic of Latvia and the Ministry of Defence of the Czech Republic con-
cerning classified military information protection, done in Prague on 10 May 1999.

2. If necessary, provision of the above mentioned agreements on the protection of the
classified information can be specified in Implementing arrangements or contractual doc-
uments agreed upon by the Parties. However, thus appointed protection must be equal or
higher than in agreements mentioned in paragraph 1.

Article 9. Quality Assurance

The Parties will set up standards based upon of ISO 9000, STANAG and AQAP 100
standards for the needs of their industrial co-operation in defence and for procurement of
defence goods and services. Application of these standards will be always agreed upon in
the relevant treaties, protocols, agreements and contracts signed between the Parties.

2. Co-operation on quality assurance will be arranged through a separate agreement be-
tween the Ministries of Defence of the Parties' states.

Article 10. Financial Provision

1. The expenditure related to the Joint Committee meeting, except the international
transportation expenses and wages, will be met by the Receiving Party on a mutual basis.

2. Guest personnel and dependants who were sent out in accordance with provisions
of this Agreement will respect the rule of law of the Receiving Party.

Article I. Jurisdiction

Guest personnel and dependants, who will stay according this Agreement on the terri-
tory of the Receiving Party, shall respect this Nation's legal regulations. For the crimes
committed on the territory of the Receiving Party, right of jurisdiction shall belong to the
Receiving Party.
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Article 12. Settlement of Disputes

1. Disputes that might arise between the Parties in the interpretation or implementation
of this Agreement or the Implementing arrangements will be settled urgently by mutual ne-
gotiation in the Joint Committee on the basis of the request of one of the Parties. Any dis-
putes derived from this Agreement (except disputes derived from Implementing
arrangements) will be submitted for solutions neither to international court nor to the Third
Party.

2. If the disputes are not settled in the Joint Committee within 90 days from the mo-
ment of submitting of a request of the Party, they will be settled at the level of the Minister
of Defence of the Republic of Latvia and the Minister of Defence of the Czech Republic.

Article 13. Settlement of Damages

Damages due to breaching of obligations shall be covered by the Party, whose act has
caused the damage.

Article 14. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of the diplomatic
notes between the Parties confirming its internal approval in compliance with their relevant
legal regulations. The Agreement is valid for a period of 5 years and will be automatically
extended for a next year unless one of the Parties notifies in writing the denouncement not
later than 30 days before the expiration of the Agreement.

2. This Agreement may be revised and amended by a mutual arrangement of the Par-
ties. In such a case the Parties shall start negotiation within 90 days after the Party has in-
formed the other Party on necessity of the above mentioned revision or amendment. The
revision or amendment of this Agreement, that was agreed upon, will come into force in
accordance with the provision of paragraph 1 of this Article. All revisions and amendments
shall be done in writing.

3. In the event of termination of this Agreement the appropriate departments will con-
sult with each other about most satisfactory arrangements to be made for the termination of
the individual Implementing arrangement(s).

Done in Riga on June 21, 2000 in two original copies each in the Latvian, Czech and
English languages. Each text is equally authentic. In case of different interpretation, the En-
glish text shall prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Lativia:

NAME : GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS
Title : Minister of Defence

On Behalf of the Government of the Czech Republic:

NAME: VLADIMIR VETCHY
Title: Minister of Defence
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IATVIJAS REPUBLKAS

VALDIBAS

UN

CEHIJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS

VIENO§ANAS

PAR RUPNIECISKO SADARBIBU AIZSARDZIBAS JOMA
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Latvijas Republikas valdiba un Cehijas Republikas valdiba (turpmnik
tekstd -Fuses),

,emot vdrd 1993.gada 29.novembri Pr~gd parakstita Latvijas Republikas
Aizsardzi-bas ministrijas un Cehijas Republikas Aizsardzibas ministrijas
liguma par savstarpljo sadarbibu noteikumus,

Uzsverot, ka draudziba un sadarbiba, kas turpmhk attistfxma un stiprinhma
:uz savstarp!jas sadarbibas un lidzties-bas principiem, dos ieguldijumu abu
valstu pastavogo attiecibu uzlabogan5, k ari pasaules mierdt un drogib,

Izrhdot savu interesi par rfipnieciskas sadarbibas turprnko pilnveidoganu
aizsardz-bas jomr, izmantojot zinhtnes un tehniskas sasniegumus milithrA
ekip~juma jomd un brunojuma ratoganas parveidoganas laik5; uzsvfrdamas
zindtniskis un tehniskds sadarb-bas pilnveidoganas nozimi aizsardzabas jomn,

Vienojas par turpmako:

I. PANTS
MERIS

Is Vienc an~s marl~is ir Latvijas Republikas un (ehijas Re'publikas
normativo aktu ietvaros noteikt; kfrtibu Pugu sadarbibai gis Vienoganis .
4.pant& mindtajds joms.

2. PANTS
KOMPETENCE

Si Vienoganis ietver principus un pas5kumus Putu rfipnieciskai sadarbibai
laizsardT-bas jom! (turpmik tekstA - " ilitir5 rcipnieciba").

3. PANTS
TERMI SKAIDROJUMI

1. "Sfiitja Puse" apzim8 Pusi, kas sfita personltu, materiilus un
lekip~jumu uz Uz m jas Puses teritoriju gis Vienogands nolfiki.

2. "UzgVmija Puse" apzimF Pusi, kas uzremn Sfititijas Puses personilu,
Imaterifilus un ekip~jumu savas valsts teritorija ris Vienoganas nolfiki.

3. -"Viesu persondls" apzim militiro un civilo personluj, ko Puses izvieto
lotras Puses teritoriji is Vienoganis istenoganai.

4. "Apgid5jamie" apzirn1 Pugu brurioto spdku vai civil& viesu personla
laulit un bdrnus, par kuriem vitiem j-afpejas saska ii ar savas valsts
normativajiem aktiem.
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5. "Militarie materidili un pakalpojumi" ietver iero~us, miitaro
ibi-uvojuraniati kf. tmi =__.-.:.,.. . r.a-, ina un ar tr

saistitajam apg~des nodrogin~jumam nepieciegamos materialus.

6. "Tehniskii joma" ietver militdris rfipniecibas un tehnisko pakalpojumu
p~tnieclbas, attistibas un raioganas tehnologijas pakalpojumus.

7. "Telniskie pakalpojumi" apzim visus pakalpojumus, kas saistiti ar
nilitdro materiilu attist-hu, ra~oganu, uzturganu un pdrveidoganu.

8. "KvalitAtes nodroginagana" apzimd ipagibas un pasAkumus, kas
jdinodrogina, lai garant~tu militdrds ra oganas un pakalpojumu kvalitati.

4. PANTS
SADARBIBAS JOMAS

1. Puses ar attiecigo ministriju starpniecibu, sadarbojas gddasjomis:
a) Atbilstogu apstdklu radiganA Puu valstu brupotajiem spzkiem

nepieciesamo rezerves dalu, instrumentu, ieriu, miitiro materidIlu
un tehniski ekip~juma kopejai petiianai, attistisanai, raioganai un
pfirveidoganai.

b) MilitdrA ekipejuma pItniecfibs, attistiganas un ra oganas kopigo
projektu rezultftu izmantogan5 abu Pugu teritoriji.

c) Milit~ro materialu un pakalpojumu pftiiani, ra~ogani un
projektgan 5.

d) Apstdklu radigand kopljdm programmam abu Pugu un, ja saskai~ots,
ari trego valstu miliilras produkcijas raEogan , attistLhana,

tehnolokijis un modernizicija.
e) Kop~ju zindtnisko pasfkumu organiz&and savstafp~jo interegu sfri.
f) SavstarpfjS palidzibd nilitdrfs rapniecdas produkcijas un

pakalpojumu ra~ogani un iegadd, kd art Puou izstriddjumu un
ekip~juma modernizfcij5.

g) Ligumu noslganas veicinand starp Pugu yalstu attiecigaj5m
ministrijdm iero~u un militdrd tehniski ekip~juma, k ari to
sastfvdalu tdildkai pilnveidoganai un kopigai ra~oganai; militara-s
produkcijas iegfd un raoganA saskajfd ar go Vienoganos.

h) KopFjo projektu ietvaros kopigi raloths produkcijas pdrdogand
tregajiin valstim saska0p ar savstarp~ju vienoganos.

i) Zintniskd.s un tehnisk5s informiicijas apmaii; informfcijas
apmaipi par standartiem, ko Puses piemaro mifitirajl rfipniecib
kvalitites nodroginaganai un ar to saistitds dokumentacijas apmain.

j) Sadarblbd starp militdrajim tehniskajAm iestidfim, militdrds
rfipniecbas uzn muniiem un remonta organizdcijhm, kas atrodas
Puu kompetences ietvaros.

k) PiedaliganAs miitdris rOpniecbas izstgdas un simpozijos, kas
organizati kadas Puses valsts teritori&.
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5. PANTS
KOPiGA& KOMISUA

1. Lai -stenotu is Vienogan~s noteikumus, Puses izveido kopigo Latvijas
un Cehijas koordindcijas konisiju (turpmiEk - "Kopig! komisija"), un tas
dal-ibnieki pdrst~v abas Puses.

2. Latvijas Republikas deleg~.ciju Kopigaja komisijd vada Latvijas
Republikas Aizsardzilbas ministrijas pdrst5vis; Cehijas Republikas delegdciju
Kopogi komisijd vada tehijas Repubikas Aizsardzibas ministrijas p~rstdvis.

3. Starpniekorganizcijas, kuru atbild-ib ir Kopigds komisijas
organizatoriskie un sadarbibas paskumi, ir:

- Latvijas Republikas Aizsardz-ibas ministrija;
, (ehijas Repubikas Aizsardzibas ministrija.

4. Katni Pusi Kopigajd komisiji pdrstftv ne vairdik par septipiem
dathniekidm. Kopigd komisija, ja nepieciegams, uzaicina ekspertus, un uz
vigiem attiecas tie pagi noteikumi, kas uz dalibniekiem.

5. Sis Vienogahds ietvaros un saskand ar savu kompetenci Kopigd komisija
lpa.i pilda turpMnko:

a). Izvalas un. nosaka .konkr-tis sadarbibas jormas saskan5 ar is
Vienogands 4.pantu.

b) Izvalas projektus, ko realizd kopigi, un nosaka to istenoganai
vispiemfrot~k.s sadarbibas formas un metodes.

c) Nosaka un izvF1as Puu vie.ttjds uzr m6jsabiednbas, kas vardtu bfit
P uu potencidlie partneri.

d) Apmainfs ar informcijii sadarbibas priekAlikumu realizganai
kop~jo" programmu istenoganas laikd.

e) iesniedz attiecigaj s varas iest.ds prieklikumus, viedokjus un
fekomend~cijas par tre~o valstu iesaistiganu kopajos projektos.

f) Iztrfdd noteikumus apstiprinsto projektu un ieceru realizeanai.
g) .Ierosina ligumu izstridganu kopejarm programmam.
h) Atvieglo tiegos kontaktus starp konkr8tajim uzimdjsabiedn-bdm,

valdibas institficijdm un pfrdjdm Pu§u organizAcijhm.
i) Periodiski kontrol apstiprindto projektu un ieceru realizdciju.

6. KopigA komisija tiekas savstarplji noteikti laikd vismaz vienu reizi trijos
gados; prieksdtja funkcijas saskani ar reguliras roticijas principu
vienmr pilda Uzp mPjas valsts delegicijas vaditijs, kuri ir atbildigs par
saniksmes sasaukganu un organizganu.

7. Delegdciju vaditiji informe viens otru par jautijumiem un ternatiem,
kuru apspriekanai Kopig i komisija sasaukta. Visi temati un jautijumi
Kopigis"komisijas dienas kirtfib precizdjami vismaz .30 dienas pirns
saskagiotts sand.ksmes.



Volume 2266, 1-40372

S. SaknjMes ie ro ina nek~sFd6tis - Uzjimjas Puses delegacijas
vadit~js, tris mfnegus pii-rms piedav~t5 Kopiga.s kornisijas sanfksmes daturna
nosfitidarns ofici~Ju ieligurnu otrajai Pusei.

9. Lai var~tu piegkirt nepieciegamos finansu lidzeklus Kopigis komisijas
saniksmes organiz6ganai, Uz4irnjai Pusei par plnoto sandksmes datumu
jainformd Sfititija Puse vismaz tris m~negus pims gada sdkuma.

6. PANTS
ISTENOSANAS PRINCIPI

1. Detalas, kas skar sadarbibu kopFjos projektos, ietveramas Isteno~anas
ligumos. Istenoganas ligurni nosl~dzmi starp attiecdgajdm ministrijim vi~u
kompetences ietvaros, darbi notiek uz istenoganas ligumu pamata.

2. Gadijum i, ja kids istenoganas ligums tiek izbeigts, attiecigis ministrijas
appemas .izpildit visas saistibas, ko uzr)amugis pirms pazrwojuma par
izbeiggan . Pugu starpd tiek nosl~gts istenoganas iguma izbeigganas
dokuments, krh norAddmas izpildit5s un neizpilditds saistibas.

3.istenoanas liguma izbeiggana neizbeidz go Vienoganos.

4. Sadarbiba realizjama, balstoties uz savstarp~ja izdevigura principa,
jiemot vzrd abpusdjfs intereses un otras Puses vajadzibas.

5. Puses sadarbojas vienigi jautijumos,, kas saistiti ar viqu aizsardz-ibas
rfipniecibu. Jautajuimu,.kas ir tre~o valstu iriterests, iekjaugana par kopjo
sadarbibu aizsardzibas rfipnieclbas jo.m ir iespejama vienigi saskaqd ar
vienoganos starp Pusfim.

6. Ja.Puses vienojugis, r)emdamas viri gis Vienoanis principus, sastidfini.
ikgad~jie'sadarbibas plani.

7. Puses izskata un piepem Iftnumus par trego valstu uzaicindganu
piedalities Latvijas Republikas un Gehijas Republikas kopfjos raoganas
projektos saskaod ar savstarpfju vienoganos.

7. PANTS
AUTORTIESIBU AIZSARDZIBA

1. Par Pugu tiesibm un piendkumiem, kas skar ripniecisko un
intelektuilo ipa~umu, raio~anu sava valsti, raioganas licen~u izsniegganu,
pdrdoganu tregajmy alstim un jaunu produktu un izgudrojumu, kuri raditi
kopajos projektos, pater.tu aizsardz-bu, Iemj saskaVA ar Istenoganas
ligumiemn, kurus nosIdz katram kopdjam projektam. Min~tie ligumi ir
saskap! ar noteikumiem un starptautiskajiem ligurnier a:utortiesjbu
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,aizsardzibas jomd, kas ir splkd katrA valsti. Sajos ligumos detalizdti atrunftas
,-,,,,tnrrs o par du tin kreditu. kas izriet no Detiganas. attistfganas, raioganas,
iepirk§anas, tehnisko pakalpojumu sniegsanas, persondia un infrastruktfras
nodrogindganas izrietogo kdrtoganas formas, vietas, laika un nosacijumu
principi un kdrtiba, ar autortiesibam saistitie finansidiie un juridiskie
piendkumi.

2. Savstarpji apmainitos un pieejamos materiaIus un informaciju par
aizsardzaibas rfipniecibu var publioft vai izpaust tregajai personai vienigi ar
izsniedzdjas Puses rakstisku piekriganu.

3. Puses ievdro autortiesibas un p~r~jos ierobelojumus, kas skar visu
materiilu, produktu un datu, kurus saskaz ar go Vienoganos piegidAjusi
otra Puse, reproducdganu, kopanu, izmantoganu un izplatlianu.

8. PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS AIZSARDZIBA

1. Klasificdtas infonia-cijas aizsardzibu nosaka ipaga vienogan~s starp
Latvijas Repuiblikas ialdibu un Cehijas Republikas valdi-bu. Kamrnr minEta
vieno~anis nay st~jusies spek, klasfic~tds inf6rmdcijas aizsardz-ibu. nosaka
L999.gada- 10.maija"P.rag .' parakstitds Latvijas Republikas.. Aizsardzibas
ministrijas un" tehijas- Republikhs Aisardzibas ministrijas vienosa-n~s
noteikumi par klasifict a militlrds informfcijas aizsardzibu

• 2. Ja: nepiec. ieams, -atse.viglas, vienogands noteikumus. par kdasific~tis
informcijas aizsardza-bu var..precizet konkrtajos.:Isten69anas ligumos:vai
kontrakt -dokumentos'. par kuriem vienojugds Puses. Tom~r td veidA
noteiktai aizsardzlbai jdbfit idzigai vai augstfkai nekL 1 .daldI min~tajAs
vienogands.

9. PANTS
KVALITATES NODROSINA ANA

1. Rfipnieciskds sadarbibas aizsardzibas jomA un militdro pre~u .un
pakalpojumu sagddes vajadzibim Puses izveido uz ISO 9000, STANAG un
AQAP 100 biz~tus standartus. Par go standartu piem~roganu vienmr
vienojas attiecigos ligumos, protokolos un kontraktos, ko paraksta Pugu
3tarpA.

2. Sadarbibu kvalitdtes nodrogindgand nosaka atsevisT liguma starp Pu9u
Aizsardzibas ministrijdm.

10.PANTS
FINANSU NOTEIKUMA
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1. Izdevumus, kas saistiti ar Kopigas komisijas saniksm~m, iznemot
starptautiskis tr-dnspu itEatias iz-a-akas un,,' .. U z rl . Plisp.
p~c savstarpljibas principa.

2. Viesu personals un apgidajamie, kas nosfititi saskana ar go Vienoganos,
iev~ro Uz78mjas Puses likumus.

11. PANTS
JURISDIKCIJA

Viesu personals un apgadajamie, kas uzturas saskani ar go Vienoganos
Uzrnamdjas Puses teritorijd, ievro tUs normativos aktus. Par noziedzigiem
inodarijumiern, kas izdariti. Uzim&jas Puses teritorijd, tiesibas realizFtjurisdikciju pieder Uznimdjai Pusei.

12. PANTS
DOMSTARPiBU RISINASANA

1. Domstarpibas, kas var rasties Pu~u starpd sakard ar gis Vienosanas .vai
istenoganas ligumu 'interpretAciju vai realizdciju, pac vienas Puses
pieprasijuma risindmas- nekavfjoties savstarpfju konsultaciju cej| Kopigaji
komisijd. Nekddas domstarpibas, kas izriet no is Vienogands (iziemot no
Istenoganas ligumiem izrietogds domstarpibas), nedrikst iesniegt izskatiganai
starptautiskA tiesa vai trekajam personim.

2. Ja dornstarplbas. Kop~j. komisij! nay atrisinatas 90 dienu laik5 kopg
Puses. ierosinajuma iesniegsanas,:. t5s izgkjramas Latvijas Republikas
aizsardz-bas ministra un Cehijas Republikas aizsardzibas ministra limeni.

13. PANTS
ZAUDFJUMU ATLIDZINASANA

Zauddjumus, kas radugies saistibu pirkdpganas d |, sedz tA Puse, kuras
darbi-ba radiiusi zaud~jumus.

14. PANTS
NOBEIGUMA NOTEIKUI

1.Vienogands stijas spfkd Pugu diplomtisko notu apmaipas datum,
kuras apliecina, ka nacionalds prasibas attiec-ib uz stiganos sp~kd ir izpilditas
saskaid ar attiecigajiem normativajiem noteikumiem. Vienoganis noslgta uz
5 gadiem, un tds darbiba tiks automtiski pagarin5ta uz nikamo gadu, ja vien,
ne vilk kd 30 dienas pirms Vienogands darb-bas termiga izbeigganis, k-da
Puse nay rakstiski pazi-Vojusi par denonseanu.

2. Vienoganos var parskatit vai.grozit, Pusfm sav tarp~ji vienojoties. Saj5
gadijum Puses uzsdk konsulticijas 90 dienu laikA pec tarn, kad Puse ir



Volume 2266, 1-40372

informdjusi otru Pusi par iepriek minutas pdrskatiganas vai groziganas

:spekd saska-9, ar 9i panta 1.dalas noteikuniem. Labojumi un grozijumi
janoformd rakstiski.

3.Vienoganis izbeigganas gad-ijumd attiecigs ministrijas konsultdjas savi
starpd par vispiemgrotdkajiem pas.umiem, kas jiveic konkrdtd istenoganas
liguma izbeigganai.

Parakstits Riga 2000.gada 21.jfnijd divos oriin~leksempldros latviegu,
6ehu un anglu valodd. Visi teksti ir vienlidz autentiski. Interpret~cijas
domstarpibu gadijumd noteicogais ir teksts anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS vARDA

Vdrds: Qirts Valdis Kristovskis
Amats: aizsardzabas ministrs

CEHIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA

V~rds:'Vla iimir Vetch,
Amats: aizsardzibas ministrs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOP1tRATION INDUSTRIELLE EN MATItRE
DE DEFENSE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE TCHIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
tch~que (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Tenant compte des dispositions de 'Accord entre le Ministre de la D6fense de la R&
publique de Lettonie et le Minist~re de la D6fense de la R6publique tch~que relatif A la
coop6ration mutuelle signs le 29 novembre 1993 A Prague,

Soulignant les relations d'amiti6 et de coop6ration, qui seront d6velopp6es et ren-
forc~es sur la base des principes de cooperation mutuelle et d'6galit6 des droits, contri-
bueront A am6liorer les relations existant entre les deux pays ainsi que la paix et la s6curit6
dans le monde,

Exprimant leur int6rt A 1'6gard de la poursuite du d6veloppement de la coop&ration in-
dustrielle en matire de d6fense faisant appel aux progr~s scientifiques et techniques rdali-
s6s dans le domaine de rHquipement militaire et pendant la conversion de la fabrication
d'armes, soulignant limportance de l'expansion de la coop6ration scientifique et technique
dans le domaine de la d6fense,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objectif

Le pr6sent Accord a pour objectif d'6tablir les conditions de la coop6ration entre les
Parties dans les domaines d6finis A l'Article 4 du pr6sent Accord dans le cadre des r6gle-
mentations l6gislatives de la R6publique de Lettonie et de la R~publique tch~que.

Article 2. Champ d'application

Le champ d'application du pr6sent Accord porte sur les principes et les activit6s de la
cooperation industrielle dans le domaine de la d6fense (ci-apr~s d6nomm6e I'industrie de la
d6fense") entre les Parties.

Article 3. D~finitions

1. L'expression " Partie d'envoi " d~signe la Partie qui envoie du personnel, du mat6riel
et de l'quipement dans le territoire de la Partie destinataire aux fins du pr6sent Accord.

2. L'expression " Partie destinataire " d~signe la Partie qui regoit le personnel, le mat6-
riel et l'quipement en provenance de la Partie d'envoi sur son territoire aux fins du pr6sent
Accord.

3. L'expression " Personnel invit6 " d~signe le personnel militaire ou civil d~ploy6 par
chaque Partie sur le territoire de rautre Partie aux fins de mise en uvre du pr6sent Accord.
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4. L'expression " Personnes A charge " d~signe le conjoint et les enfants du personnel
indiqu6 des forces armies ou des civils des Parties, dont ledit personnel doit assumer la
charge conform~ment aux i6gislations nationales respectives.

5. L'expression " Materiel et services de defense " couvre les armes, les armements et
I'Nquipement militaires, le materiel n~cessaire A la recherche, au d~veloppement et A la pro-
duction ainsi que le soutien logistique connexe.

6. L'expression " Domaine technique "couvre la technologie de recherche, d~veloppe-
ment et production pour l'industrie de la defense et les services techniques.

7. L'expression " Services techniques " d~signe tous les services lies au d~veloppe-
ment, A la production, A 1'entretien et ia modification des materiels de defense.

8. L'expression " Assurance de qualit6 " d~signe les qualit~s et les activit~s qui doivent
tre garanties afin d'assurer la qualit6 de la production et des services de defense.

Article 4. Domaines de coop~ration

1. Les Parties par lentremise des minist~res pertinents coopreront dans les domaines
ci-apr~s :

a. Creation des conditions appropries en vue d'assurer en commun la recherche, le
d~veloppement, la production et les modifications des pieces d~tach~es, outils, instruments,
matriel de defense et 6quipement technique ncessaires aux forces armies des Parties.

b. Application des r~sultats des projets communs de recherche, d~veloppement et
production dans le domaine de i'&quipement militaire sur le territoire des Etats des deux
Parties.

c. Recherche, production et conception dans le domaine du materiel et des services de
defense.

d. Creation des conditions propices A la r~alisation de programmes conjoints de tech-
nologie et modernisation de la production et du d~veloppement en ce qui concerne les pro-
duits de dfense des deux Parties et, si les Parties en conviennent, des pays tiers.

e. Organisation d'activit~s scientifiques conjointes dans les domaines d'intrt mutuel.

f. Assistance mutuelle dans le domaine de la production, I'acquisition de produits et
services industriels de defense ainsi que pour la modernisation des travaux et de '&quipe-
ment des Parties.

g. Mesures d'encouragement A la conclusion d'accords entre les d~partements
minist~riels des Parties relatifs A la poursuite du d~veloppement et de la production
conjointe d'armes et d'6quipements techniques militaires ainsi que de leurs pices
d~tach~es, et en ce qui concerne l'acquisition et la production de produits de defense en
vertu du present accord.

h. Vente de produits finaux mis au point dans le cadre de projets conjoints A des pays
tiers conform~ment A un accord mutuel.

i. tchange d'informations scientifiques et techniques, d'informations concernant les
normes utilis~es par les Parties dans l'industrie de la defense dans le cadre des activit~s d'as-
surance de ia qualit6 et 6change de documents connexes.
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j. Cooperation entre les institutions techniques militaires, les entreprises industrielles
et installations de reparation travaillant pour la defense, dans le cadre des comptences des
Parties.

k. Participation A des foires et symposiums d'industrie militaire organis~s sur le terri-
toire des deux Parties.

Article 5. Comitj mixte

1. Le Comit6 mixte letton-tch~que de coordination (ci-apr~s d~nomm6 "Comit6
mixte") sera constitu6 afin de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord et ses
membres repr~senteront les deux Parties.

2. La dl6gation de la R~publique de Lettonie au Comit6 mixte aura d sa tate le
repr~sentant du Ministre de la defense de la R~publique de Lettonie et la d~lkgation de la
R~publique tch~que au Comit6 mixte aura A sa tate le repr~sentant du Minist~re de la
difense de la R~publique tch~que.

3. Les bureaux de liaison charges de lorganisation et des activit~s de collaboration du
Comit6 mixte sont :

le Ministre de la defense de la R~publique de Lettonie

le Minist~re de la defense de la R~publique tch~que.

4. Chacune des Parties sera repr~sent~e au Comit6 mixte par un maximum de sept
membres. Des experts seront invites A participer au Comit& mixte dans les m~mes condi-
tions que les membres de ce dernier, en tant que de besoin.

5. Dans le cadre du present Accord et conform~ment A ses comptences, le Comit6
mixte sera charg6 sp~cifiquement des activit~s ci-apr~s :

a. S6lection et definition de domaines concrets de cooperation conform~ment A rArti-
cle 4 du present Accord ;

b. SMlection de projets, qui seront r~alis~s en commun, et identification des types et
m~thodes de cooperation les plus appropri~s, pendant leur mise en uvre ;

c. Identification et selection des entreprises locales des Parties qui pourront 6tre des
partenaires potentiels des Parties ;

d. 1tchange d'informations en vue de r~aliser les activit~s propos~es de cooperation
pendant la mise en oeuvre des programmes communs ;

e. Presentation aux autorit~s respectives de propositions, vues et recommandations en
ce qui concerne la participation de pays tiers A des projets communs ;

f. Mise au point de dispositions r~glementaires en vue de la r~alisation des projets et
intentions approuv~s ;

g. Assumer linitiative en ce qui concerna la mise au point d'accords concernant des
programmes communs;

h. Faciliter les contacts directs entre les entreprises, institutions gouvernementales et
autres organisations concretes des Parties ;

i. Contr6le p6riodique de la r~alisation des projets et intentions approuv6s.
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6. Le Comit& mixte se rrunira au moins une fois tous les trois ans A des dates convenues
d'un commun accord, et lesdites reunions se tiendront par rotation sous la prrsidence du
chef de la d~lgation du pays h6te qui est charg6 de proposer d'organiser la reunion.

7. Les chefs des d~lgations s'informeront mutuellement des questions et des themes
qui seront discut~s lors de la reunion du Comit6 mixte. Toutes les questions et tous les
themes A l'ordre du jour de la reunion devront 8tre sp~cifirs au moins 30 jours avant la date
prevue.

8. Les activitrs seront drterminres par le chef de la d~lrgation de la Partie h6te, qui
pr~sidera A la runion, par l'entremise d'une invitation officielle adress~e A la deuxi~me Par-
tie 3 mois avant la date propos~e pour la reunion du Comit6 mixte.

9. Afin de permettre l'affectation des fonds n~cessaires au budget de la reunion du Co-
mit6 mixte, la Partie d'accueil notifiera la date pr~vue pour la reunion par la Partie d'envoi
3 mois au moins avant le drbut de l'annre.

Article 6. Principes de mise en oeuvre

1. Les drtails relatifs A la cooperation A des projets communs seront drfinis dans le ca-
dre d'arrangements d'exrcution, qui seront conclus entre les drpartements pertinents des
minist~res et les travaux seront mends sur la base desdits arrangements.

2. En cas de d~nonciation de l'un quelconque des arrangements de mise en oeuvre, les
d~partements pertinents des minist~res sont convenus de mener h bonne fin toutes les obli-
gations entreprises avant la notification de la drnonciation. L'acte de drnonciation sera mu-
tuellement conclu par les Parties et comprendra la liste des obligations remplies et non
remplies.

3. La drnonciation de tout arrangement d'ex~cution n'entraine pas la d~nonciation du
present Accord.

4. La cooperation sera poursuivie sur la base du principe de rrciprocit6, compte tenu
des int~r~ts et des besoins mutuels de la deuxi~me Partie.

5. Les Parties cooprreront exclusivement en ce qui conceme les questions li~es A leurs
industries respectives de la defense. L'inclusion de questions de cooperation mutuelle dans
l'industrie de la defense qui seraient dans l'int&t de tierces parties sera possible, mais ex-
clusivement sur la base de raccord mutuel conclu entre les Parties.

6. Si les Parties en conviennent, des plans annuels de cooperation seront prepares, qui
tiendront compte du principe sur lequel est fond6 le present Accord.

7. Les Parties consid&reront la possibilit6 d'inviter des pays tiers A participer A des pro-
jets communs de production entre la R~publique de Lettonie et la R~publique tch~que dans
le cadre d'un Accord mutuel et prendront des decisions A cet 6gard.

Article 7. Protection des droits d'auteur

1. En ce qui concerne les droits et obligations des Parties concernant la propri~t6 in-
dustrielle et intellectuelle, la fabrication sur leur propre territoire, l'attribution de licences
de fabrication, la vente A des pays tiers et la protection de patentes s'agissant de nouveaux
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produits et d'inventions r6alis~s dans le cadre de projets communs, les d6cisions seront pri-
ses conform6ment aux arrangements d'ex6cution qui seront conclus pour chaque projet
commun. Lesdits arrangements tiendront compte des r~glements et des accords internatio-
naux en vigueur relatifs A la protection des droits d'auteur dans chaque pays. Les principes
et proc6dures relatifs au lieu, A la date et aux conditions ainsi que la formule utilis6e pour
le r~glement des dettes et des cr6dits mutuels r6sultant de d6penses effectu6es pour la re-
cherche, le d6veloppement, la fabrication, lacquisition, les services techniques et le soutien
en mati~re de personnel ainsi que des services d'infrastructure, des obligations financi~res
et juridiques concernant la protection des droits d'auteur, seront sp~cifi~s en d6tail.

2. Les documents ou renseignements 6chang6s entre les Parties et disponibles, concer-
nant l'industrie de la d6fense, ne pourront 8tre publi~s ou communiqu6s A une tierce partie
sans le consentement 6crit de la deuxi~me Partie d'envoi.

3. Chaque Partie respectera les droits d'auteur et autres limites concernant la reproduc-
tion, la copie, lusage ou la distribution de tous documents, produits et donn6es remis par
lautre Partie sur la base du present Accord.

Article 8. Protection des informations classies

1. La protection des informations class6es sera assur~e dans le cadre d'un accord in-
d6pendant entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la
R6publique tch~que. Jusqu'A l'entr&e en vigueur d'un tel accord, cette protection sera r6gle-
ment~e dans le cadre de l'Accord entre le Ministre de la d6fense de la R6publique de Let-
tonie et le Minist~re de la d6fense de la R6publique tchque concernant la protection des
informations militaires class&es, sign6 A Prague le 10 mai 1999.

2. Si n6cessaire, la disposition pertinente des accords susmentionn~s relatifs A la pro-
tection des informations class6es pourra tre sp&cifi~e dans les dispositions d'ex6cution ou
les documents contractuels convenus d'un commun accord par les Parties. Toutefois, ladite
protection devra 8tre 6gale ou sup&rieure A celle pr6vue dans les accords mentionn~s au
paragraphe 1.

Article 9. Assurance de la qualitM

Les Parties 6tabliront des normes sur la base des normes de ISO 9000, STANAG et
AQAP 100 concernant les besoins de leur cooperation industrielle en mati~re de defense
ainsi que lacquisition de biens et services relatifs A la d6fense. L'application desdites
normes sera dans tous les cas convenue d'un commun accord dans les trait~s, protocoles,
arrangements et contrats pertinents sign~s entre les Parties.

2. La cooperation en matire d'assurance de la qualit& fera lobjet d'un accord s6par6
entre les Minist~res de la d6fense des Parties.

Article 10. Arrangements financiers

1. Le codit de transport et les traitements du personnel envoy6 sur le territoire de l'ttat
destinataire seront assum6s par le pays d'accueil.


